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I. FEJEZET

A közel húsz méter hosszú teremben, mennyezetig érő polcok között, a faltól falig húzódó, zöld posztóval borított asztal mellett mindössze két ember ült. Aránylag még ez is sok volt. A Museum Egyptian könyvtárszobája Kairó legkevésbé látogatott helyiségének számított és teljes joggal. Mialatt a múzeum helyiségeit, a múmiákkal, serlegekkel, arany és kőszobrokkal telirakott látványos kiállítási termeket úgyszólván állandóan megtöltötték a kirándulók, akik illőnek tartották, hogyha már Egyiptomba jöttek, ne csak a Shepheards, vagy a Continental szállók bárjáról tudjanak az irigykedőknek beszámolni, hanem arról is, hogy látták Amonnetep király aranytrónusát, a sakál-fejű Anubisz isten szobrát és esetleg néhány ókori szépség mú­miáját is.

De kinek lenne kedve betenni a lábát ide, a múzeum olvasó­termébe? Hiszen itt nincs más, mint mennyezetig érő polcok, tele érthetetlen hieroglifákat tartalmazó unalmas papirusztekercsekkel!

Ez a helyiség nem a felületesen érdeklődő kirándulók szá­mára épült. Csak nagy ritkán tér be ide egy-egy ősz fejű, de fiatalos hévvel érdeklődő régész, amikor kutatásának neki akar kezdeni, amikor esetleg munka közben megakadt, vagy amikor éppen befejezte azt, és az eredményeket össze akarja hangolni a régebbi ásatásokéval. Ilyenkor azonban az az egy ember napokat, heteket tölt a zöld asztal mellett, a vakító fényű asztali lámpa mellett, és óvatos kézzel tanulmányozza az érzékeny papiruszokat.

Most egyszerre két ember is ül a zöld asztal mellett, közvetlenül egymással szemben. Két fiatal ember. Már több órája ülnek így, egyetlen szó nélkül, mindegyik a maga dolgába merülten. Egyikük, kétségkívül az idősebb kettőjük közül, egy nagyon ré­ginek látszó papirusztekercs fölé hajol, negyedórákig mereszti egyetlen hieroglifára a szemét, hogy aztán egy betűt, vagy egy szót vessen a könyöke mellett nyitva fekvő noteszbe. A másik viszont egy könyvben merül el olyan mélyen, hogy talán azt sem venné észre, ha a szomszédban Tutankamen múmiája egyszerre jobb kezével megdörzsölné az orra hegyét.

Órák óta tartott már ez az elmélyedt csend. Az idősebb fiatalember betűt betű után rótt a jegyzőkönyvbe, a fiatalabb pedig oldalt oldal után hajtogatott. Aztán hátradőlt a karosszékben és elgondolkozva meresztette tekintetét a szemben lévő könyves állvány hatodik polcára. Az asztalon nyitva hagyott könyv oldalai lassan maguktól összecsukódtak, és végre láthatóvá vált a címlap is:



»Texas Tom Szerelme«



Ennyi talán egyelőre elég is Tony Fultonról.

Már eléggé ismerjük.

Mit keres az ilyen ember Haynes professzor szentélyében?

Semmit.

Egyszerűen azt a másik embert kísérte ide, mint ahogy hűsé­gesen kísérte még ennél is unalmasabb helyekre: homoksivatagok közepén emelkedő otromba piramisok tövébe, onnan ugyanezen otromba piramisok dohos mélyébe. És legfeljebb azt tehette meg a könnyebb időtöltés érdekében, hogy szabá­lyos időközönként felsóhajtott.

 Az ördög vitte volna el azt a pillanatot, amikor eszedbe jutott, Phil, hogy otthagyd orvosi rendelődet, és eljöjj ide hulla-kikaparónak!

De idővel ez is unalmassá vált, mert Phil oda se hederített. Dr. med. Philipp Fultont ugyanis elkapta az egyiptológia láza, és mint az már annyiszor megtörtént az egyiptomi kutatások történetében, a dilettáns kezdőből csakhamar a régészet tudományának egyik legismertebb és legszerencsésebb kezű kutatója lett. Kétségtelenül nagy segítségére volt ebben éppen az, hogy dilettánsként kezdte, tehát kutatásaiban nem akadályozta az az ezernyi elfogultság, gátlás és előítélet, amelyeket ő maga mint tudományos babonákat bélyegzett meg. A legvakmerőbb kutatásokba kezdett, és nemegyszer szembe helyezkedett az egyiptológia öreg szakértőinek véleményével. Igaznak fogadott el történeteket, melyeket a piramisok tövében megőszült tudósok mondáknak tartottak. Hiteles útmutatásként követte az írásokat, melyeket ugyanezek a tudósok, mint nevetséges ókori meséket, vagy otromba hamisításokat dobtak félre. És furcsa módon majdnem minden esetben beigazolta, hogy neki volt igaza. Olyan leletekre bukkant, amelyek érthetővé tették, hogy az egykori New York-i orvost ma már általánosan a Ní­lus-völgyi varázsló-nak nevezték szakkörökben.

Tony Fulton pedig minden útjára hűségesen elkísérte unokabátyját. Noha a régészethez semmit sem értett, utazóládájá­ban a párizsi Elegance-szalon legújabb pour lAfrique sportkreációival és másfél mázsa detektívregénnyel egyetlen percre sem maradt el Phil mellől.

És Phil Fulton hálás is volt Tony ragaszkodásáért. Megnyugtató tudat volt a néha bizony veszedelmes kirándulásokon, amikor a kutató kényre-kedvre kiszolgáltatja magát az esetleg rablógyilkosokból összeverbuvált arab kíséretnek, hogy van mellette egy ember, akire minden körülmények között, feltétlenül számíthat. És őszintén bevallotta magának, hogy szereti ezt a könnyelmű, vidám, felelőtlen és komolytalan kölyköt, aki sok bosszúságot, de sok vidám percet is tud szerezni, színessé téve a munka és kutatás nehéz és gyakran veszedelmes napjait.

 Én már kiolvastam!  jelentette ki hirtelen Tony.  Pedig háromszázhuszonnyolc oldal, és a végén egymásé is lesznek! Te még mindig azzal a hetven centiméteres tekerccsel vacakolsz?

 Mindjárt készen leszek, Tonykám. Nagyon régi kézirat, és van benne néhány hieroglifa, amelyet sehogy sem tudok megfejteni.

 Ne is erőltesd a dolgot. Nem érdemes. Ha te nem tudod kisilabizálni, akkor nem tudja más sem. Vagyis beírhatsz, amit akarsz. Minek gyötrőd magad?

 Eh  legyintett Phil.  Már megint kezded?

 Persze hogy kezdem. Ha egyszer unatkozom.

 Hát olvasd a ponyvádat.

 Már kiolvastam.

 Akkor menj haza a szállodába, és keress másikat. Várj ott meg, együtt vacsorázunk!

 Hogyne! Hagyjalak itt, mi? Az kellene! Hogy aztán belemerülj ezekbe a hülyeségekbe, és holnap estig, amíg érted nem jövök megint, ki se mozdulj innen?

 Akkor meg maradj csendben és várd meg, amíg végzek. Minél többet beszélsz, annál később készülök el.

 De ha egyszer unatkozom! Ez a legújabb! Már beszélni sem szabad veled.

 Értsd meg, hogy zavarsz.

 Akkor szórakoztass.

Phil bosszankodva emelte szemét Tonyra, de aztán elnevette magát. Nem lehetett haragudni erre a fiúra, aki így tud az emberre nézni, ilyen durcásan, akaratosan, mint egy konok kö­lyök.

 Rettenetes vagy!  állapította meg Phil, aztán támadt valami ötlete.  Hát tudod mit, szórakoztatlak. Felolvasom neked ezt a papirusztekercset. Jó? Már amennyit sikerült megfejtenem belőle. Legalább látni fogod, hogy a rémregény nem egé­szen új találmány.

 Hány gyilkosság van benne?  csillant fel Tony szeme.

 Hirtelenében nem tudom megszámolni. Majd add össze az ujjadon. Nos, figyelsz?

 Hogyne! Jöhet az első áldozat.

Phil Fulton újra kisimította a papirusztekercset, és tekintete figyelmesen vándorolt a tekercsről a jegyzetkönyvre és vissza, hogy olvasás közben még egyszer összehasonlítsa a két szöveget. És lassan, tagoltan olvasni kezdte:



Én, Mioron főpap, Ammon Rá templomának őre, mint egyetlen életben maradt szemtanú tanúsítom és hitet teszek az alantiak mellett, amelyeknek megtörténtét láttam és átéltem Hantehepnek, a Nap fiának uralkodása utolsó évé­ben…



 Most mondd mindezt érthetően, kérlek!  szólt közbe Tony.  Úgy látom, itt valami kihallgatási jegyzőkönyvről van szó. Jó indulás, de valahogy élénkebb stílus kellene.

 Persze, te nem tudod, ki volt az a Hantehep és mikor élt! Nos, Hantehep a tizenegyedik dinasztia utolsó uralkodója volt és körülbelül a keresztény időszámítás előtt ezernyolcszáz esztendővel uralkodott Egyiptom felett. Vagyis hozzávetőleges becslés szerint ez a papirusz Krisztus előtt 1800-ból származik.

 Ahá! Azért olyan régies a stílusa! No, folytasd!

És Phil folytatta.



 Ebben az esztendőben, röviddel azután, hogy a fensé­ges Nílus vizei visszatértek medrükbe, idegen ország barbár fiai támadtak ránk. Hantehep, a Nap fia, aki akkor éppen Umm Tair városában tartózkodott, azon a vidéken, ahol a fenséges Nílus magába öleli az Atbara vizét, elhatározta, hogy megszabadítja Kemt földjét a betolakodóktól…



 Mondd, ez valami óegyiptomi halandzsa nyelvemlék? Egy szót sem értek belőle!

 Mert szamár vagy, fiam! A történelem feljegyezte, hogy Hantehep uralkodása alatt az etiópok betörtek Egyiptomba és az ország egész déli részét elpusztították. A velük folytatott harcok során esett el maga Hantehep is. Umm Tair ma is létezik, igaz, hogy csak koszos kis falu, de valamikor nagy város volt. Ha megnézed a térképet, akkor láthatod, hogy valóban ott fekszik Berber városától néhány kilométernyire a Nílus bal partján, azon a ponton, ahol az Atbara folyó beleömlik a Nílusba. Mit nem értesz még?

 Hogy mi az ördögöt akart megszabadítani a kimondhatatlan nevű fáraó.

 Egyiptom földjét. A régi Egyiptom lakói Kemtnek nevezték.

 Te mindenre tudsz valami kifogást…



 Udvarával és harcosaival visszavonult Umm Tairtól keletre, ahol várat épített magának. A várat Keft-en-Kemt-nek nevezte el, vagyis Egyiptom Bástyájának. Különös bástyavolt. Még Rá, a Napisten szemei sem fedezhették fel helyét. Egy magános szikla mögött nyílt a keskeny lejárat Keft-en-Kemtbe, amely teljesen a föld alatt terült el. Évek munká­ja árán készült el ez a föld alatti város Kemt szent földjének védelmére. Hantehep terve az volt, hogy seregei egy részét a föld felett hagyja, és ezeknek feladata lesz a betolakodókat elcsalni Keft-en-Kemt mögé. Az átvonuló idegen seregek nem tudhatnak semmit a föld alatti városról, mert annak lejáratára rágördítik a magános sziklát. Amikor a betolakodó seregek túljutnak ezen a helyen, Keft-en-Kemt seregei feljönnek föld alatti bástyájuk mélyéből, hátba támadják az idegeneket, akiket így két tűz közé szorítva megsemmisíthetnek.



 Te, az a napfiú feltalálta a légvédelmi pincét! Mit szólsz hozzá! És megelőzte a korát! Csuda pofa lehetett!

 Várj csak, lesz ez még csudább pofa is! Hallgass csak ide!



A Keft-en-Kemt sok százezer rabszolga élete árán hamarosan elkészült és azok, akik látták, ámulattal mesélték, hogy az valóságos város a föld alatt, szabályos utcákkal, házakkal, királyi palotával. A fáraó úgy határozott, hogy tizenkétezer harcossal vonul vissza Keft-en-Kemtbe.



 Képzelem, mennyit kellett kifizetnie ennyi munkás után a munkásbiztosítónak. Holtbiztos, hogy a végén valami adócsalásra jövünk rá az öreg Hanteheppel kapcsolatban!

 Bolond vagy! Ne beszélj folyton közbe.

 Jó, jó, csak nyomozok, mire is akar kilyukadni a végén.



Egyetlen dolog volt, ami gondot okozott a Nap fiának. Bízott abban, hogy Keft-en-Kemt révén sikerül legyőznie a barbár betolakodókat, de tudta, hogy a harc véres lesz és kegyetlen. És Hantehep, a Nap fia nem a saját életét féltette, nem is harcosainak életét, hanem egyedül és kizárólag csakis Kharta életét. Mert Kharta a Nap fiának menyasszonya volt, fiatal és szép, mint a Nílus völgye. Testének vonalai lágyak volta, mint a Szent folyó vizének csobogása, haja fekete volt, mint a mennyboltozat éjszaka a Szent város felett, szemei tü­zesek, mint az égből hulló meteor, bőre sima és selymes, mint az áradás utáni iszap.



 Ezt a nénikét is jól elintézte a vén kujon! Képzeld el, micsoda dereka lehetett! Mint a Nílus kanyarulata! Csekélység!



 Hantehep szívét aggodalom töltötte el, amikor Khartára tekintett sugárzó tekintetével. Félt a harc változandóságától és bár hitte és tudta, hogy a végső győzelem az övé lesz, a nagy csata egyes eseményeit még az ő elméje sem láthatta előre. És tudta, ha Kharta, Kemt legszebb leánya a barbárok kezébe kerül, olyan sors vár reá, amelynek elképzelésére összeborzadt, és szívébe belemart Cheandon, a féltékenység kígyója.

 Míg Keft-en-Kemt épült, Hantehep gondolatait teljesen betöltötték ezek az aggodalmak. Napokon és éjszakákon át csak erre gondolt, de semmiféle megoldásra nem jutott. Végül elmondta aggodalmait Gur ed Hammannak, orvosá­nak és varázslójának. Gur ed Hamman sokáig gondolkozott az elé tárt kérdésen, és végül is imigyen szólt:

 Bátorságod az én bátorságom, aggodalmad az én aggodalmam, oh, Nap fia: de én megmentem Kharta testét és érintetlenségét a barbárok vágyaitól.



 Szóval a regény címe Varázsló, mint háremőr, vagy ilyesvalami?  szólt ismét közbe Tony.  Idejétmúlt dolog. Ilyesmi csak a század végi ponyvákban vonzott!

 Viszont ez a ponyva közel négyezer éves, fiam! De várj csak, most jön az igazi, a lényeg!



 Gur ed Hamman, aki a bebalzsamozás tudományát atyáitól örökölte, akik viszont az ő atyáiktól örökölték, így szállván ez a tudomány apáról fiúra, mióta Ammon Rá először ontotta aranysugarait Egyiptom földjére, közölte tervét Hanteheppel, a Nap fiával. Közölte, hogy birtokában van a nagy titoknak, amelyet a Halottak Könyve is csak említ, de nem részletez. Áll pedig ez a titok abból, hogy az élő emberből el tudja távolítani a lelket anélkül, hogy megölné azt. Ha gondos balzsamozással érintetlenül megőrzik a testet olyan állapotban, hogy az az életműködést bármikor újrakezdhesse, a lélek is bármikor visszahívható a testbe.

 Hantehep, a Nap fia megértette Gur ed Hammant. Parancsot adott a varázslónak, hogy alkalmazza tudományát Khartán, a Nap fiának szépséges menyasszonyán. És Gur ed Hamman teljesítette ura parancsát.



 Végre elérkeztünk az első gyilkossághoz! De a feldolgozás nagyon gyenge! Hiszen itt előre tudjuk, ki a gyilkos, kinek fel-bujtására követte el a gyilkosságot és mik voltak az indítóokai! Így igazán nem szórakoztató ez a história!

 Nézze meg az ember, hogy folyton közbebeszélsz! Nem fognád be egy kicsit a szádat?

 Jó, jó, ne vadulj. Olvasd csak tovább ezt a fércmunkát.



 Gur ed Hamman munkához látott. Varázslatával eltá­volította Kharta szépséges testéből a lelket, aztán hozzálátott a bűbájos test bebalzsamozásához. Hosszú hetekig tartott a munka és ugyanazon a napon készült el, mint Keft-en-Kemt föld alatti erődje. Akkor Gur ed Hamman odaállt Hantehep elé és így szólt hozzá:

 Feladatomat bevégeztem, oh, Nap fia. Íme, itt nyugszik arád, ez a minden élőnél szebb halott. Vidd magaddal Keft-en-Kemtbe, a föld alatti városba, ahol nem érheti a barbár ellenség keze. Nyugodt lélekkel forgasd kardodat, mert ha erődödet mégis elfoglalná az ellen, arádnak akkor sem törté­nik bántódása, mert a halottat a barbárok is tisztelik. De ha visszatérsz győzedelmes seregeid élén, Gur ed Hamman a te parancsodra ismét visszahívja az életbe Khartát.

Hantehep így is cselekedett. Amikor hírül hozták, hogy a barbár etiópok seregei közelednek, tizenkétezer emberével levonult Keft-en-Kemtbe. Magával vitte a szépséges Kharta bebalzsamozott, gyönyörűséges testét is, és elhelyezte azt föld alatti palotájának legszebb szobájában. A kívül maradtak pedig ráborították Keft-en-Kemt bejáratára a sziklát, hogy az átvonuló ellen ne találhassa meg a föld alatti város bejáratát.



 Nézd, én egy szót sem szólok. A világért sem zavarnám szórakozásodat, bármennyire csodálkozom is azon, hogy felnőtt ember létedre ilyen buta kis gyerekmesékkel foglalkozol. De ha ez tetszik, mit szólnál egy jó Agatha Christie-hez? Egyszer meg kell próbálnod…

 Nem látod a nagy különbséget, te gyermek? Lehet, hogy a te detektívregényeidet ügyesebben építik fel, ezzel szemben ez: igaz!

 Micsoda? Ez a hülyeség ezzel a varázsló kóklerrel, meg a fáraómukival, aki hisz neki? Meg a föld alatti várossal és az ide-oda hívogatott lélekkel? Ezt nem mondhatod komolyan!

 Én talán nem. De Mioron főpap komolyan mondja!

 Ne ugrass! Te! Ne ugrass!

 Nézd, már csak néhány sor van hátra, addig türtőztesd magad.



Azóta senki sem látta Gur ed Hammant, senki sem látta Hantehepet, a Nap fiát, senki sem látta a szépséges Khartát, senki sem látta azt a tizenkétezer harcost, akik eltűntek Keft-en-Kemt lejáratában. A barbár ellenség végigpusztította Egyiptom szent földjét, majd kitakarodott onnan. Mi történt a föld alatt, nincs ember, aki megmondaná. Talán alulról nem sikerült elgördíteni a kijáratot fedő sziklát, talán más szerencsétlenség történt, de bizonyos az, hogy ők soha többé nem kerültek elő. Nem jutottak Ammon Rá sugárzásának fényébe. Azért írtam én, Mioron főpap, Ammon Rá templomának őre, mint egyetlen életben maradt szemtanú ezt az okmányt, hogy Kemt lakói, a Nap fiának hűséges alattvalói mindenkor tudják: A Szent folyó mellett eltemetve hatalmas sereg vár évezredek óta, hogy kikeljen föld alatti városából akkor, ha hazáját nagy veszély fenyegeti.

 Eddig szól a papirusz  emelte fel a fejét Phil Fulton.  Nos, mit szólsz hozzá?

 Legenda!  legyintett Tony.  Majdnem minden népnek van ilyen legendája harcra készen álló hősökről, akiknek még tábori konyha sem kell. Miért pont az egyiptomiaknak ne lenne ilyen legendájuk?

Phil elgondolkozott. Aztán halkan mondta:

 Lehet, hogy igazad van! Hogy az egész nem más, mint legenda. De… de én úgy tapasztaltam, hogy minden ilyen legenda mélyén van valami igazság és különösen mindig igazságot találtam az egyiptomi legendák mögött. Hiszen minden eddigi sikeremet azért arattam, mert a többi kutatókkal szemben én hittem a legendákban…

 Csak nem akarsz most ez után az ókori légvédelmi óvóhely után kutatni? Ki tudja, milyen elhagyott helyen van! Gondold meg! Talán még egy rendes bár sincs arra!

Phil Fulton elhatározottan állt fel.

 Meglátjuk! Mindenesetre ezt az írást kölcsönkérem Haynes professzortól. Otthon majd még gondosabban áttanulmányozom.

És elindult a könyvtár irodája felé. Tony mártír arccal ballagott utána.



II. FEJEZET

Haynes professzor kicsit csodálkozott, amikor Phil előadta ké­rését.

 Tudja, doktor úr, hogy a múzeum csak a legritkább esetekben ad kölcsön birtokában lévő papiruszokat. Hiszen arra való az éjjel-nappal nyitva álló olvasóterem, hogy a régész urak kedvükre böngészhessenek.

 Kivételesen mégis megkérem professzor urat. Egy-két napról van szó. Hiszen előfordult már, hogy mégis kiadtak egyet-mást.

 Hogyne. A komoly kutatók munkáját igyekszünk megkönnyíteni. De ebben az esetben…

 Hogy érti ezt? Talán nem tart komoly kutatónak? Talán felesleges emlékeztetnem önt, professzor úr, hogy volt néhány ásatásom, amelynek az önök múzeuma is hasznát látta.

 Ön félreért, kedves doktor úr. Nálam többre senki sem becsülheti az ön munkásságát. De hogy éppen ezt az iratot kéri… ez valahogy… olyan komolytalan, ha nem haragszik meg ezért a kifejezésért?

 Értem. A hivatalos felfogás szerint a Mioron-kézirat nem hitelt érdemlő, és így komoly kutató nem veheti hasznát.

 Igen, erről van szó. A kézirat valódi, ezt megállapították. Vagy valódi, vagy olyan ügyes hamisítvány, amilyenre még nem volt példa az egyiptológia történetében. Korhűségéhez alig fér kétség. De az általános nézet az, hogy Mioronnak nem volt más célja vele, mint az, hogy egy tetszetős mondáról gondoskodjék az utókor számára. Olyankor, amikor egy nagy nép idegen ága alatt nyög, mindig támadnak ilyen legendák.

 Nos, ez valóban könnyen lehet. Úgy látom, Tony öcsém, és a hivatalos tudósok felfogása pontosan egyezik és ez már maga is elég érv, hogy ne higgyek a hivatalos felfogás csalhatatlanságában…

 Hogy érted ezt, öregem? Most engem, vagy a hivatalos tudósokat sértetted meg?

 Ne törődj vele. Vedd úgy, hogy téged!

 Akkor rendben van. Ahhoz már hozzászoktam.

 Természetesen, ha ragaszkodik hozzá doktor úr, rendelkezésére bocsátom a papiruszt, bár nagyon csodálkozom…

 Nagy hálára kötelez, professzor úr. Hiszen ez még nem jelenti azt, hogy tényleg komoly forrásnak fogadom el és elhatá­rozom magam, hogy ez irányban bármi kutatásba is kezdek. De valahogy megragadta a fantáziámat és szeretném alaposabb vizsgálat tárgyává tenni ezt a papiruszt.

 Akkor rendben van. A kikölcsönzés formuláit ismeri, ugyebár? Tessék ezeket a kérdőíveket kitölteni, és egy rövid tartalmi kivonatot adni a kikölcsönzött papiruszról, hogy addig, amíg az eredeti önnél van, azt tehessük a helyére.

 Tonykám, segíts nekem. Amíg én kitöltöm ezeket a végeérhetetlen íveket, csináld meg a tartalmi kivonatot. Hiszen felolvastam neked.
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